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 مقدمة 
 

من جدل حول إمكانية تريــة الشــعر وامــتلاف اينراا بــ                      علو الرغم مما ؤث ير
مــو  تجربــة المســت يل  ممــا وصــ با الك ــير  بتريــة قــررت م يــد ومعــار   

ــة  ــار    توحيــد الشــعر مــن الللــة العربيــة إلى الإ ليتي لإيمــان بــدور التريــة الب
 الشعوب والت  يت علو التواصل والتقارب ال كرو وال قا .

عــدم  إمكانيــة ؤووقــد مــان ذلــك يرــدو مبــير لــي  فقــ  لملال ــة اينراا حــول 
ا للامـــتلاف الكبـــير بـــ  الللتـــ    عـــدش جوانـــب  إمكانيـــة تريـــة الشـــعر وإفـــ 

للــة العربيــة للــة غــير قابلــة للت ليــل بشكل عام وللة الشعر بشكل ماص  فال
تريـــة ملمـــة عربيـــة   حـــ  ؤن  الللـــة الإ ليتيـــة ممكنـــة الت ليـــل  فقـــد نتـــاج ل

 واحدش إلى عدش ملمات مت رقة
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  مما ؤن  الللة العربية فيبا الك ير من التجان  الل ظي )ملمــات الإ ليتية   
 .بامتلاف صوتها(متشابهة   الكتابة ولكنبا مختل ة   المعنى 

ــاع  ــة والإيقـ ــو ن والقافيـ ــة والـ ــور البلاغيـ ــن الصـ ــا مـ ــعر فيبـ ــة الشـ ناهيـــك ؤن  للـ
                            هــو   الشــعر الإ ليــتو  ف ــلا  عــن  عمــا           يختلــف م ــيرا  الموســيقي  الشــعرو  مــا 

صعوبة ترية قصائد لشاعر يمتلــك للــة رصــينة وعمــا   الإحســا  والت كــير 
                          و من ـــش مشـــكورا  هـــمه ال رصـــة م ــل الشـــاعر القـــدير د. طـــلال الجنيـــب الــم

                                                                    ال مينة لخو  التجربة فل  مــل  التقــدير وال نــاا  وعــلاوش علــو ذلــك فــ ن  شــعر 
                      بو ن وقافيةـ وهما بحــد   -الجنيب يميل إلى الأسلوب التقليدو   الشعر العربي

                                                           ذات  يجعل الترية ؤم ر صعوبة مقارنة بالشعر الحديث والشعر الحر .

ــائد حيـــث الإيمـــان ممـــا تتجلـــو الـــرو  الإيم انيـــة لـــدى الجنيـــب   معظـــم القصـ
بالق اا والقدر والت رع والتوسل إلى الله عت وجل   ؤوقات الكرب واليــ   
والشدش ورو  الت ــا ل والأمــل الــي ينبلــي علــو الجميــخ الت لــي بهــا وهــمه مــن 
                                                              القـــيم الإســـلامية الجميلـــة حـــرو  ين  ت نقـــل إلى الللـــات الأمـــرى والتريـــة هـــي 

 يل إلى ذلك.السب

                                                             وقــد لاقــو شــعر الجنيــب قبــولا  واست ســانا  مــن الجمبــور العــربي واللــربي حيــث 
وقــد حصــد العديــد  والإســبانية                                        ت ريــو بعــا دواوينــ  إلى الإ ليتيــة وال رنســية 

                                                       من الجوائت تقديرا  علو جبوده وإ ا ات  الشعرية المتميتش.
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( وي ــم نــان  قصــيدش يتنــاول هــما الكتــاب تريــة لــديوان )رباعيــات لا تنتبــي
رباعيـــة متعـــددش الأغـــرا  والموالحـــيخ م ـــل الحنـــ   الحـــب  الـــوطن  الطبيعـــة  
                                                                     المرؤش  الدين  الحيــاش  المــوت...اي  ويظبــر جليــا  فيبــا ان تــا  الشــاعر الجنيــب 
علــــو العــــاث اينمــــر وثقافتــــ  المتنوعــــة   وصــــ   للطبيعــــة والمــــرؤش واســــتلدام  

 للطبيعة   التشليص.

ــور ويتميــــت  ــيخ وباســــتلدام  للصــ ــ  يرباعيــــات لا تنتبــــيي بتنــــوع الموالحــ ديوانــ
الجماليــة المتنوعــة مــن تشــبي  واســتعارات وتوريــة وتشــليص مــخ الإبقــاا علــو 
ــة  ــة العربيــ ــملك ا ويــ ــودوي ومــ ــائد يالعمــ ــم القصــ ــدو   نظــ ــلوب التقليــ الأســ

 الإسلامية الأصيلة   م ير منبا.

  رباعيـــات قصــيرش تتناســب مـــخ وقــد  ــن الجنيــب بنقـــل ؤفكــاره وؤحاسيســ  
ــاع العصـــــر الســـــريخ ويتميـــــت شـــــعره بانتقـــــاا الم ـــــردات الملائمـــــة لمعانيـــــ   إيقـــ

مالاستعارش والتورية والخيــال ومــل ذلــك   البلاغيةواستلدام  الك ير من الصور 
 ؤسبم   إلح اا قيمة يالية علو شعره.

ت مليــة  ممــا   بعــا قصــائد الــديوان الطــابخ ال لســ ي وغلبــة النتعــة ال  ويظبر
ــابخ  ــا الطـ ــبا يللـــب عليبـ ــائد وبع ـ ــم القصـ ــا لي علـــو معظـ ــابخ الت ـ يللـــب الطـ

 الديش.
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                                                                  والجدير بالممر ؤن  الترية الحالية هي ت سير وتولحين لمعان القصــائد الملتــارش 
ــاا الحـــ  الجمـــالي  ــخ  اولـــة إبقـ ــة المعـــنى مـ ــة علـــو تريـ تت   التريـ ــد رمـــ                                                           فقـ

ــة المناســبة قــدر الإمكــان بمــا لا يــ ثر علــو المعــنى المــراد  للقصــائد ايجــاد القافي
 و اولة نقل ولو بعا من إحسا  الشاعر.

                                                               متامــا   ؤرجــو ؤن ؤمــون قــد و فقــو   التريــة وؤن يســبم هــما العمــل    ــال 
الترية و اولة إيجاد طرق لترية النصوص الأدبية والشعر ؤحد ؤهــم وؤصــعب 

الأدبية   الترية و اولة لت  يــت المبتمــ  بالتريــة إلى مــو  تجربــة   الأجنا 
 المست يل.

 
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Introduction 

 

Despite the on-going debate on the possibility of 

translating poetry resulting in binary views, I opt to 

go through the experience of (the impossible), i.e. 

translating poetry from Arabic into English because I 

believe in the remarkable role of translation to unite 

nations, motivate communication and enhance the 

intellectual and cultural rapprochement. It’s a great 

challenge indeed to undermine the argument for the 

untranslatability of poetry, let alone the sharp 

difference between the two languages in several 

aspects. English language is analytic whereas Arabic 

is synthetic; one Arabic word may stand for a 

sentence and have be translated into a number of 

words. Furthermore, polysemy is another 

characteristic of Arabic as it is rich in homonyms 

that have the same sound or spelling but different 

meanings. 
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Moreover, every language has its unique distinctive 

features and aesthetic factors that do not have 

equivalents in any other language. Poetry is even 

more difficult as it is based on phonological and 

rhetorical expressions in which content and form are 

inseparable. Sound plays a vital role in the 

composition of a poem, and the aesthetic tone of the 

chosen language. The phonological aspects of a 

poem such as (meter, rhyme, rhythm, assonance, 

etc.) can hardly be transferred to another language. 

Nevertheless, the poems of Dr. Talal Aljunaibi, a 

UAE poet, are written with sober language that 

embraces a deep feeling and a profound thinking, 

composed in the classical style of Arabic poems 

/qasi:da/, which is vertically rhymed and metered, 

which in turn makes the translation more challenging 

compared to the translation of modern poetry and 

blank/free verse. He also uses figurative language to 

evoke emotions within his readers or audience. In 

some poems, his thoughts are mysterious and vague 

and the intended meaning can be found on several 

different levels beyond the literal words used in the 

poem due to his excessive use of rhetorical devices 

such as puns and metaphors. 

The spirit of faith of Al-Junaibi is reflected in most 

of his poems; the belief in fate and the supplication 

to Allah Almighty in times of agony, despair and 

distress in addition to his optimism are paramount in 
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his poems. Such Islamic values need to be 

transferred to other languages and translation is a 

means to do so. 

Al-Junaibi, in conveying his thoughts and feelings, 

has used an eloquent, smooth, fluent and subtle 

language. His poetry has been well received and 

appreciated by Arab and Western audience. Some of 

his poetic volumes (Dewans) have been translated 

into English, French and Spanish. He has won many 

awards in recognition of his outstanding poetic 

efforts and achievements. 

This book is an attempt to translate 81 poems 

(Quartets) of multi-purpose topics and themes such 

as longing, love, homeland, nature, religion, life, 

death, etc. These quartets show clearly the openness 

of the poet, Aljunaibi, to the world and its diverse 

cultures in describing nature, women, sadness and 

pain. He uses various aesthetic images while 

retaining the classical style in the composition of 

poems as well as his authentic Arabic and Islamic 

identity. His indirect style depends on nature; as a 

basis for the personification of his thoughts and 

meanings. 

It is worth mentioning that the translation of the 

selected poems is an interpretation of the texts 

through a clarification of the semantic values of the 

original. The emphasis is on the transfer of intended 

meaning of the poet while trying to keep the 
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aesthetic sense of the poems by finding the 

appropriate rhyme as much as possible so not to 

distort the beauty and meaning of the original and to 

convey at least some of the feelings of the poet. 

I hope that I have been successful in the translation, 

and that this work would shed light on the possible 

ways to translate literary texts in general and poetry 

in particular as one of the most important and 

difficult literary genres in translation. It is an attempt 

to motivate those interested in translation to 

experience translating the impossible. If I have 

contributed in a small way to that optimization, I will 

be happy! 

 
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ان
 
 ش ق

 
  
 
    

Two Halves 
 

 نور الصبا  شقان من 
A twin of the morning light 

 ومن معانقة المساا 
And a twilight of night 

 النصف يقترف المبا  
One is making love 

 يطيا الانتواا ولا
And enduring not reprove 

 هبش لقارعة الطريا
Let me wander down the roads 

 لعمر ص راا وماا 
To desert and water as an excuse 

 حتى يحررن الصيا 
Till the yelling sets me free 

 ولا تعاتبش السماا 
And sky blame me not 

 
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 صباح يشتهي 

A Lusting Morning 

 
 صبا  عابا بالشوق 

A morning pregnant with longing 
 ؤم ر صبا  يشتبي 

A morning that is desperately lusting 
 يطوقنا بتهر الموق 

With flowers of beauty embracing us 
 يحي  بسره الأحمر

Surrounded by the secret of its redness 
 يعرقنا بعطر التوق 

Perspiring with its longing fragrance 
 ي ش غصننا الأم ر 

With our green branch bended 
 صبا  وال ياا الطوق

A morning as the light is garlanded 
 ؤمب قد  وشو والتهر

Whispered and the flowers reflected 

 
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هو  
 
 الز
 
    ربيب

 
    
 
     

A Fellow of Pride 

 
                  يرتدو ص ب ي ظلالك 

In your shadows my morning wraps 
                ملما لا   وصالك

Whenever your love glimmers 
                     ربيب  التهو  ق ل  لي  يا

Tell me oh, fellow of pride 
                  ميف ؤحيان يال ك  

How with your beauty I’m revived 
                    ما المو حاك  رداا  

What has weaved a dress 
                يحت ي في   جلالك 

Honouring therein your greatness 
               امتسو ثم  تهادى 

It clothed then with arrogance walked 
 حيث  ؤغوان دلال ك  

Wherein by your dalliance I am allured 

 
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        فكران  
Two Minds 

 
 فكران والوحي  السديد سبانا 

Two minds we are, enchanted by true 
revelations 

 ومسافران علو جنا   لقانا 
And travelling on our reunion’s wings 

 طائر الإبداع  حل  ا  حولنا  يا
Oh, bird of inspiration fly over 

 والجمال  سقانا فالبيو  شعر  
Shower our poems with gleams of beauty 

 ماا المشاعر  من معٍ  رائاٍ 
Water our hearts with feelings overflowing 

from a pure spring 
 يص و ومم  للملبمات  هدانا 

Undisturbed, and how often we are inspired 
 القصيدش ملما ؤهلروحان من 

Two souls of poetry whenever 
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 نصافن  سابقو  لترانا جئنا 
We shake hands, she rushed in to behold 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



20 

 
 
ت
 
ن
 
ي
 
ب
 
ظ
 
 ت

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

I Became Abu Dhabian 

 
 

( يامن منو تلقان يـ ن و   قالو  )ت ظ بـ 
Said she: “You became Abu Dhabian! Oh, 

who used to meet me 
 حول  الشواطئ    ؤطراف  عجمان  

By the shores on the outskirts of Ajman 
 وين ال راق  سقو ورد  الطريا  لمن  

Woe to departing! It paved the road 
 مم  مان يح ر    عشقي ليلشان

To the one engraving my heart with passion 
to the point of overwhelming 

 من بعد  بمل  ا وى   قلب  شارقةٍ 
After falling in love with a girl from Sharjah 

 انتا   ذاك الجوى مم  بعو عنوان
That love disappeared since my address was 

gone with the wind 
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 تلك  حاشا ما هجرت  وما ؤجبو  يا
I replied oh, my beloved, God forbid! 

Neither have I abandoned 
 نسيو  لكن حن  الجمع  ظبيان 

Nor Forgotten, but my soul is longing to its 
origin rooted in Abu Dhabi 

 
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 المساء  
 
        مفتاح
 
      

The Key of Evening 

 
 ملما ناديو  بع ي للس بر 

Whenever I called upon some of me to stay 
up all night 

 وؤثناه  ال  جر  ؤطرق  القلب  
The heart overwhelmed by worry responded 

not 
 ث يطا  إلا شعورا  عابرا  

Enduring not but an ephemeral feeling 
 مرَّ حينا  ثمَّ مالط يف  احت ر  

Passed by for a while then like a fading ray of 
light 

 ولميم  الليل  م تا   المسا 
And the evening begins with the night’s 

delight 
 يربك  الع   فترتاب  الص ور 

Disturbing sight then pictures doubt 
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 هل ترى يختار   مي نوره  
Shall my star choose its brightness 

 ؤم ترى تلوي   ؤنوار  القمر  
Or be enticed by the moonlights? 

 
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 فصل  
 
      ميقات
 
      

A Day of Judgement 
 

 ذلك المال المو ؤلحناك يعا 
The money that exhausted you to collect 

 سوف ي نى يوم ي نيك الممات
Will perish as soon as you pass away 

 لن ترى ذلك المو مم مان يشكو
Never will you see that who ever complains 

 ال تات  من لحجيج يلتمو من  
Of hustle that yields but nothing 

 بعد ؤن  تم ي إلى ميقات  فصلٍ 
After passing away to the Day of Judgment, 

 ملف آمال يناجيبا السبات  
Following hopes overwhelmed by slumber 

 فيبا سراب  لن تلاقي...مل ما
You will find nothing but a mirage 

 مرى الحياش قدمو فالأ غير ما
And as you sow on Earth so shall you reap in 

the Hereafter 
 
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 تنفس ما كاد 
Almost Relieving 

 
 بيا  علو رمن هما السواد 

Whiteness on the edge of this darkness 
 ؤدام ا واا بصدر الوداد 

Keeping life in the chest of closeness 
 يعتريش ؤنتن   ما ماد 

Relieving what was almost overwhelming 
 فلالف مل شروط العناد

Breaking all obstinacy’s chains 
 وؤغما حتى تواريو حينا 

I concealed for a while when out of his sight 
 فلادر ج ن العنا ثم عاد 

So pain vanished then returned 
 ليبمر بستان ؤشجار صبو 

To sow the garden of my patience’ trees 
 ويقطف منبا نار البعاد 

And reap the fruit of distance 

 
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           لإلاك  لا لن 
Never Ever for Anyone but You 

 
 لإلاك  لن ترحل  العاط ة  

Never to anyone but you will love depart 
 ولن تمتطي صبوش  العاص ة  

And never will it ride the storm’s horseback 
 لإلاك  لا لن تو  طريقا  

Never ever for anyone but you it follows a 
road 

 بصبوش  سرعت با الخاط ة  
With its childish lightning speed 

 ف نو  المو تلتقيك  الحياش  
For you are indeed who life meets 

 بهجت با التائ ة  لتصنخ  
To live its false delight 

 وتسكن  ج ن  الحنانٍ لتل ي 
And pretends to be tender hiding 

 ملامن  رعشت با الخائ ة  
The features of its frightened trembling 

 
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 صبر كتوم 

Calm Patience 

 
 عندما تلتوك ؤطياف ا موم

When invaded by the shades of concerns 
 ب  سرب يقت ي سود الليوم

Among flock of birds following black clouds 
 يلتقي فيبا ح ور لامتئاب 

Evoking therein depression of distress 
 من ظبور ال يا   وج  الوجوم

In the silent face revealed 
 فليكن ذمر العطايا باب عتا 

Let recollection of grants be a door for 
emancipation 

 يرجخ الأحتان من درب القدوم
Returning sorrows to their destination 

 يبدل ا م المو قد جاا يجرو 
Replacing the worry that befalls 

 من ديار العسر بالصب الكتوم
From the hardship with calm patience 

 
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 بالتوق  
 
         مزخرفة
 
       

Adorned with Longing 

 
 متمرفة بالتوق رو  المسافر 

With longing adorned the traveler’s soul 
 تدل علو عجت الطريا المكابر 

Showing failure of the stubborn road 
 تمر  علو تمر العطاا  ولا ترى 

Passing on the dates of grant and beholds 
 قطاف تدلي العمر من نخل شاعر

No fruit of life dangling from the poet’s palm 
trees 

 تجول ولا ترلحو بسعف يسوق  
Wandering and accepting no fronds to be led 

 رمون إلى عسف بوعي وماطر
Consciously and willingly by injustice 

 رحيل  إلى ما  يليب ملادرا 
A departing to a bygone time 
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 ر؟ وهل ل مار العمر عمر الملاد 
Will the fruit of life excuse the one who 

departs? 
 
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 قسوة الملح 
Hardness of Salt 

 
 مختلسا   الأم س ذرف اليوم من دمخ 

Today, I will stealthily shed tears over 
bygone days 

 من قسوش الملن مالا يدرك ا لخ
Though salty enough, tears by no means can 

relieve the panic 
 حسرش الرو  هل عاد السكوت يرى  يا

Alas soul! Would silence still behold 
 إلاو بعد نداا حام  الوجخ

Other than me upon the call by pain 
provoked 

 من شدش الي   بات ا م  مختنقا
A whisper smothered by severe despond 

 شعورا ماد يمتنخ والب   نادى 
And fear invoked a feeling almost refrained 

 الك   ت ملش  إنيا نتوش ا م 
Oh, whim of sorrow! I feel drunk 
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 من غير خمر بها الأقدا  ترت خ 
Though my glass of wine is empty 

 
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 دون رشف 
Without Sipping 

 
 لالت  و قصائدولو منو  غيرو 

If I weren't me, I would wrap in my verses 
 حتى ؤنام علو لح اف شعورو 

To repose on the shores of my senses 
 فانا المو مب الحياش بطو ا

For I’ve lived life to the fullest 
 جمورو  ؤنبتت  وم و إلى ما 

And went back to my roots of origin 
 شاعر ماا القصيدش موردو  ؤنا

I am a poet who drinks the water of poetry 
 وال كر يرفل   جنان قصورو

So, my flowers blossom in my palaces of 
thought 

   مشاعر مبدع  إلالا عيش 
No life but in a creator’s feelings 

 تهديك سكرا دون رشف خمور 
Can make you drunk without sipping wines 

 
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 الأمس نعيد  
Recalling the Past 

 
 اترمينا نستعد ؤيامنا 

Let’s recall our old days 
 سوانا  ؤلا سلسبيلا لا ي رى 

As pure water can see none but us 
 واجعلينا نسب الوقو معا  

Let’s uncover time together 
 و دد بوفاا ما اعترانا

Reviving faithfully what we concurred 
 هاهنا من ا ننادو ملسة

We stealthily were meeting hither 
 هكما حتى بادراك نانا

Like this! Even over ourselves consciously 
ponder 

 ملما ر منا رجوعا  عاشقا  
Whenever  wishing to be back in love 

 عادت المات وعانقنا لقانا
Our souls returned to unite as one 

 
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 ملامح العشق 

Features of Passion 

 
 بو  المحب    الوجدان يرتسم 

The lovers’ talk in the heart engraves 
 وصوت من ش نا يحنو ويحتدم

And our voice sympathizes and inflames 
 ملامن العشا لا وصف يتريبا

The features of passion can never be 
portrayed 

 حديث الجوى والرو  تبتسم إلا
Except by heart talk and a soul smile 

 و  الخيال حياش لا انق اا  ا
In fantasy life is endless 

 و   السكوت حديث لي  ينصرم 
And in silence talk never ends 

 من ب  وطن  إلالا يعمر القلب 
None dwells in the heart, but that whose 

heart is a homeland 
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 بالعشا يحيا ومون الحب يقتسم
Of passion sharing the universe of love 

 
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 نهر الجمال 

River of Beauty 

 
 يسافر ال كر   هما الشرود إلى

Through this stray thought travels 
 السائن  السارو ؤلالا حيث يدر ك  

To wherein only the traveler at night 
conceives 

 لا ؤين إلا  إلى من لا يطيا مدى
To nowhere but to who endures no limits 

 علو ؤشلاا  ؤشعارو لا ميف إلا  
Nor how but on the shreds of my verses 

 اترك  نار  العنا   غصن  فتنتبا 
Leave fruit of pain in its branch of charms 

 فصل جمور  الشقا عن بمر  ؤشجاروؤو 
And separate roots of misery from my trees’ 

seeds 
 لن  يقطف  الرؤو  إلا  من يقيم  علو

None will get opinion except who dwells 
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 بستان  بملٍ تدلو  من  ؤنارو 
On a garden of grants wherein my fruit 

dangle 
 
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 مرسال العناق 
The Messenger of Embrace 

 
 شعور الشوق يسال عن رفاقي 

A sense of longing about my friends wonders 
 مم عت التلاقي  الأص ابعن 

About the mates since hard to meet 
 عن الأحباب ميف اليوم الح و

About the lovers whereby 
 لقاا الود   منف افتراق

Dating is no more a fantasy 
 ليبعث من حديث الرو  وحي  

To release from the soul’s talk an inspiration 
 ي يا  علو بسات   اشتياقي 

Reviving on my longing’s gardens 
 هداينامموه رقيا شعر  ف

And it’s granted to you as a delicate verse 
 ف لح و اليوم مرسال العناق 

Hence it became the messenger of embrace 
 

 



39 

 الطيبات  
 
ف
 
ط
 
          ق

 
 
 
 
 
  

Picking Dainties 

 
 تتدلى م ل ؤشبو ال مرات 

Dangling as the most delicious fruit 
 يرو  غصنٍ مال  من ثقل  حيات 

Beneath a branch bended by my life loads 
 لموق ملما است تاه ذوقي يا 

What a taste! Whenever craved by mine 
 الأمنيات  ؤشعل  الرو   بعطر  

It rekindled the meadows with the fragrance 
of wishes 

 شعورا  إلا ؤذقذقو  ماذا؟ ث 
What did I taste? Nothing but a sense 

 الص ات ابصاردون لم  بل 
With no touch but by the features’ vision 

 ويحبا دون مسا  شاغلتش 
Woe to her!  though untouchable, she stole 

my heart 
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 (؟)الطيباتميف لو جربو قطف 
What about being in touch? 

 
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 دنيا 

Life 
 

 رؤيو ميف يبيو ملك آمنا ؤ
Oh, behold how your lover overnight in 

peace stays 
 عاد يسكن فيبا  ف ذا ب  ما

And no longer therein he resides 
 هي رحلة   همه الدنيا فان

It’s a journey in this life 
 فيبا فلا تخ يبا  ؤولح و  ما

If you define clearly, never hide 
 دنيا نعم .. وبها العلو مناقا  

A life indeed! Its elevation contradicts 
 المعنى بها ين يبا لل رف و 

its definition , and the meaning therein 
negates 

 ف ذا شعرت  بها تجرُّك  فلتكن 
If you feel allured by it, let 

 



42 

 تلك القناعة  ماا ما يط يبا 
That contentment be the water to suppress 

 
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 شموس العتق 
Suns of Emancipation 

 
 إليك ترقو وما للع و ؤطواق  

To You ascending and forgiveness is 
boundless 

 وفيك تمرف  ماا الم ل   ؤحداق  
For you the eyes shed tears of disgrace 

 ومنك تطلب  تلك الن    مسالة  
My soul seeks your padrone 

 حسان  ينساق  فيبا التجاو   والإ
Therein drift beneficence and tolerance 

 عاث الس ر   إن الر و   ؤرهقبا يا
Oh, Knower of the unseen, the soul 

exhausted 
 همٌّ وللبم     الوجدان ؤعماق  

With a sorrow in the heart having depths 
 مم عاش  فيبا ذنوب  ؤنو  تعلم با

You know verily how sinful he is 
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 فامنن  فان  شمو  العتا  إشراق  
So bestow forgiveness upon him ! For the 

suns of forgiveness are bright 
 
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 دموع حجيج 

Pilgrims’ Tears 
 

 دمخ  الحجيج  تولى غسل ؤحتان 
Tears of pilgrims cleared my griefs away 

 يلشاننق و السواد المو قد ماد 
And purified the darkness almost 

overwhelmed me 
..  فكم نادى ليس لش  ؤبدى البيا  

The whiteness showed and how often evoked 
me querying: 

 ماذا دهاك  لتنسو لون  ؤم ان؟
What made you forget the colour of my 

coffins? 
 يا ؤيبا الرابا  اللا  بناصيي 

Oh, you in my forelock crouching and 
napping 

 ها قد  شعرت ك  تسرو عب شريان
Verily, I felt you through my arteries flowing 
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.. هل غير  العليم  يرى   امن ن  ؤيا رب 
Oh God! Bestow upon. Could anyone other 

than the All-knowing see 
 ووجدان؟ما بات  يرفل    روحي 

What overloaded the soul and the heart of 
mine? 
 
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جويد  
 
 الت
 
      مراحل

 
    
 
      

Stages of Recitation 

 
 المدينة المنورش

 المسجد النبوو الشريف 
 2018ليلة ال الث والعشرين من رم ان 

Madinah 
The Prophet’s Holy Mosque 

of Ramadan 2018 rdOn the night 23 
 ؤسلوب  طرحي هم   تجديدو 

My style to reform me intends 
 ومعين    يسعو لكل جديد  

And its source at all new things aims 
 فبويي تصطاد  حرفا  عابرا  

My identity hunts a random word 
 يتعاهد المبنى بلا تعقيد 

Fostering style with no complication 
     المعنى برو  سلاسة يتن

Absorbing meaning with smoothness 
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 ليعود  عب  دروب   لوريدو 
To go through its paths back to my veins 

 هو هكما الإبداع  يقنص فكرش  
That’s creativity sniping a conception 

 لي يلبا لمراحل  التجويد  
To be rendered to the stages of recitation 

 
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ل
 
 الظ

 
 يخالف نسخة

 
 
 
    
 
          

Conflicting with the Same Shadow 

 
 ماذا يريد  البعا  من مل ي 

What do some want from the all of me 
؟   حتى يباغو  حدش  العقل 

To startle the smartness of mind? 
 إن لأفبم  ميف ؤجعل ش

Surely I know how to urge myself 
 ؤسعو مما منظومة  الن ل  

To strive just like the beehive 
 لحدان  لا ؤرجو مصامبما

Two opposites willing not to conflict with 
..  فمن ترى؟ قل  لي؟ مبما عتم و 
Even if determined... guess what? Tell me? 

 يقوى علو ذهنٍ ؤحا  ما 
Stronger than a mind altering both 

 ظل  يخالف  نسلة  الظل  
To a shadow conflicting with the same 

shadow 
 
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 عاما  
 
       يهديك
 
      

Granting You a Year 
 

 م و يوما  وعشنا في  عاما  
A day passed just like a year 

 وؤصبن  صمت نا يلد  الكلاما
And talk generated by our silence 

 عواص نا ليالي وهامو   
Nights fell in love with our storms 

 بها الل ظات  تعجن نا هياما 
Passionately kneaded by moments 

يي   سقو الله  اللرام  وميف يح 
God bless passion that makes 

 بسات   ا وى ن ن  الختامو 
The lavender blossom revive love’s gardens 

 الدُّنيا شعور  ي ر  بها من 
From life with a sense it flees 

 إلى ذاك المو يبديك  عاما
To that who grants you a year 

 
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 السؤال  
 
         نحر
 
   

The Critical Question 

 
 لو منو  ؤعلم  ؤن  الظ ل  يجبل با

If I have known that shadows don’t know her 
 لما بدؤت  ترى   شمسبا ؤفقي 

You wouldn’t see me following her 
brightness 

 ولا تمرُّ علو نر  الس  ال  سوى
And never has she by the critical question 

passed 
 إن بعو  نوم  إجابات إلى ؤرقي 

Unless my insomnia offsets my slumber 
 وعد ت  قبل رهانٍ مان يحملبا

And before a pledge on her, I returned 
 حتى ؤرج ن    الميتانٍ منطلقي 

Overbalancing the start of mine 
 لكي ؤغادر مالا يرتجي ؤملا  

To leave hopeless desires away 
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 ولا ؤلو  ث من عجت  ا وى عرقي
And befoul not with the failure of passion 

 
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 عانقني 
 
        رمضان
 
      

Ramadhan Embraced Me 

 
 رم ان  ؤ م ش ملال ك  

Oh! Ramadan! You inspired me with 
 عشا  ؤجب و  ب  وصالك

A passion reacting to your love 
 مير  شبرٍ   الوجودٍ  يا

Oh! Good month ever to exist 
 شعورنا ناجو يال ك 

Our feelings evoked the beauty in thee 
 ف ذا عت مو  علو الرَّحيل  

So if intended to depart 
 وقد شددت  ل  رحالك 

And determined to leave 
 فاعلم ينك   القلوبٍ 

Be sure you are in the hearts 
 وشوقبا طوعا  سعو لك  

Whose longing seeks you willingly 
 
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  مددت
 
 قلبي     

Extending my Heart 

 
 ها قد  بسطو  علو الأديم صلات

Here on earth I extended my prayer 
 وسكبو  رو  العجت  والإفلاتٍ 

Clearing my soul of weakness and evasion 
 ومددت  قلب   رحاب  ت رعي

And extending my heart through the expanse 
of supplication 
 ووددت  لو تجتاحش عبات

Wishing by tears be invaded 
   دار  ؤحمد  حيث مان مخالجي 

At *Ahmad’s home engrossed 
 ذاك الشعور  المرتدو لم ات 

By the sense wrapping my pleasures 
 إحسا   ؤن   الطريا  برحلةٍ 

Feeling as if on the road trip 
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 والصلاش   اتوالخير  دربي 

Following the righteous path and prayer is 
my salvation 

 
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*The prophet’s Holy Mosque 
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ا 
 
ن
 
س
 
  إن

 
 
 
 
 
   

Forget Us 

 
 ؤنا وؤناو بلير رفياٍ 

It’s just me and myself with no friends 
 وجدت  بنا ما سقا ؤ ن س نا 

Found within what satisfied our bliss 
 رؤيو  ومن ث يش   ؤن  يران 

There I saw and who is willing to see me 
 ؤتان ومم قال لي إنسنا 

Approached and often saying ‘forget us’ 
 ؤقمنا بلا ص بةٍ يا ؤناو 

O myself, we dwelt alone 
 فقد منو  ؤنو  ومنو  ؤنا 

Your heart and mine were one 
 وصرنا حياش  ت عم ر  روحا  

Living to grant a life 
 ومونا  يعيش  ب  إنسنا 

And a universe for our people to live 
 
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تان 
 
و
 
    م
 
 
 
  

Death Knocks Twice 
 

 موتان  من بعد الحياش  و  دهاليت الحياش 
Death knocks twice, after life and in its 

hallways 
 وعي  ي لس     التسا ل  عن معايير الممات 

A consciousness wondering about the norms 
of death 

 شيا  يختب  الس بيل  شيا  ي بم  بع    لا لا
Nothing is conceivable, no one knows its 

path 
 لا ميف  يخب  ميف نأوو بعد جبدٍ للس بات 

Nothing can tell how tiring we resort to 
slumber 

 بعا  الحقيقة  رحلة  نشتاق فيبا للطريا 
Part of the truth is a journey longing for the 

road 
  الش تات ناوالبعا  وق ة  عابرٍ فيبا يبع ر 

And part of it is lost in a bewildered heart 



59 

 الصبن  قصة  حارثٍ يسعو لي جب   المساا 
Morning is a tale of a plowman seeking the 

evening to hide 
 والليل  للت  صامو  يم ي مظل  الأحجيات

And night is a silent riddle fading out 
unresolved 
 
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ت
 
 ارتبك

 
 كيف

 
 
 
      

 
    

How I Got Confused 

 
 لما انسكبو  علو عيون  مصيبي

Upon shedding tears on my distress 
 ؤم يو  ماا   ال يم   آهات 

In my groans, I concealed the tears of 
injustice 

 لملم و  بع ي مي ؤعيد  تماسكا  
Repairing some of myself to regain a 

firmness 
ت   يختار  ما ؤرمي و  من  لا 

To choose what loosened of my stumbles 
 العناا  لكي ؤرىفجمع و  ؤشلاا  

I gathered shreds of pain to behold 
 ميف ارتبك و  وقد ترم و  فتات 

How confused I got upon abandoning my 
sweetheart! 

بو  منل صات  قصيدت   مم ارتك 
How much my poem by me was annoyed 
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 وؤوي و  بعد بكائ با لصلات 
And upon her crying to prayer I appealed 

 
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 عاما  
 
       ثلاثون
 
      

Thirty Years 
 

 وددت  الر جوع  ثلاث   عاما  
I wished to go thirty years back 

 لأمب  ن سي عن سر ن سي 
To reveal to myself the secret of mine 

 وؤ علم با ؤنَّ درب  الحياش  
And let her know that the road of life 

 م و رغم شدَّش  ساعات  يأسي 
Passed despite my severe despond 

 وؤنَّ الطريا  قصير  طويل  
And the road is short yet long 

 حملو  ب  فوق   مت  يَّ ف سي 
Shouldering the ax of my life load 

 الحياش  ستم ي وتم ي وؤن  
And life will go on and on 

ا مَّ ي    قلا  رؤسي فلن ؤجعل  
So never I let my sorrows take me down 

 
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صول  
 
     وصول الو
 
         

Reaching the Beloved 

 
 لماذا شدد ت  علو معصمي

Why did you hardly press on my wrist? 
 لت ب   دفا عروق  دمي؟

To hold the flow of my blood veins? 
 ؤما لو ترمو  الت اف  الك وف 

If only you released the hold of palms 
 علو معصم  العاشا  الملرم  

Around the passionate lover’s wrist 
 لما احتج و  الا لنظرش دفاٍ 

You would need not but a warm glance 
 لتوصل  معنى العنا المببم  

To convey the obscure sense of pain 
 وإن  شئ و  حق ا وصول  الوصول  

If truly willing to reach the beloved 
                       فبن  بش اه ك    مبسمي

Let your lips reach over mine to kiss 
 
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 عشق  
 
      ثقاب
 
     

A Matchstick of Love 
 

                   قل  لل بيب  طويتش 
Tell the beloved ‘you abandoned me’ 

                  وؤنا ح ور  ؤمملك  
Though by my presence fulfilled 

         افيا              فلكم وصلو   
How often I fell in love with unavailable 

beloveds 
                حتى ؤناب  ف وصلك 

As I have always been for you 
                 ٍ ؤوما فطنو  للب ة  

Haven’t you discerned a lament 
؟ لكيلا       صمت و             ؤس ل ك 

Keeping silent so I ask you not? 
 من يا ترى مان المو

I wonder who was that 
ٍ         ب قاب عشا  ؤشعلك؟           

Lighted you up with a matchstick of love? 
 
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 أكبر

 
 الله

 
    

 
   

God is the Greatest 

 
                         الله  ؤمب  هما الصوت  يحييش 

God is the Greatest! This voice brings me life 
                           يعلو ليوقظ إغما  الشراي   

Ascending to awaken the closure of arteries 
                           لي مل  عب  الن با  ملبمة  يسرو 

Flowing to carry inspiration through pulses 
         َّ               تجتا   مل  مساحات لتشجيش 

Pervading all over me to evoke senses 
                          الله  ؤمب    وقخ  الأذان   ا 

God is the Greatest! In the impact of calling 
to prayer has 

        والط                       عما  يطبر  جر  الماا 
A depth purifying the wounded soul 

                               وقخ  يردد  صوت  الحا   مصط با  
An impact that echoes the voice of The 

Truth 
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                                 بوحا  يقود  مطو الإيمان   للد  ين 
With a revelation leading to religion the 

footsteps of faith 
 
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             ليمنع دفقا  
To Hold a Flow 

 
                        م ن ؤمامر  ماا  الوريد 

As if engrossed in the water of vein 
                      ف سقي  مما يجود  المريد 

quenching its thirst with all that I have 
                        لأ رع  ب  بمور الن داا  

To plant amongst the seeds of call 
 يريد                     شعورا  يراود  ما لا

A feeling seeking the undesirable 
    ٌّ                   يسد  شراي   صب الطريا  

Blocking the road’s patience arteries 
                        ليمنخ دفقا  ولا يستعيد  

To hold a flow and never regains 
ٍ           ٍ فما ب   حجب  وآمال  منن               

Amidst concealing and hopes of grants 
ار  القريب  ويشقو البعيد                                يح 

The nearby bewilders and the distant suffers 
 
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 نور  
 
      لجام
 
    

Light’s Bridle 

 
                                            ليل  ذامرش  العناا  ؤثار  قارعة  السكون

At the night of recalling pain, silence was 
aroused by 

                يريد  عن الرمون  حتى                 صلب  ير و   مبرت 
A clamor taming my filly not to surrender 

 ؤشلاا ال ياا                         نهر  من العبات  يرما  فوق 
Over pieces of light shedding a river of tears 

                                         لا حتن  يحك م  دفق  المعصور  من قلا العيون 
No grief controls its flow from the upset eyes 

        ٌّ        ٍ                       م  يشد  لجام  نور  غاب  عن شلب  السباق 
A star pulling a bridle of light missing the riot 

of race 
                                     ف ب و  ميول  ميال  إلا مراهنة  الجنون

So its horses of fancy refused but pledging 
madness 
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                                            سكب  الطريا  غمامي فنويو  ؤن  ؤع د  السماا
Upon the road shedding my grief’s tears, I 

intended to make a promise to the sky 
                                     ؤلا ؤعود  فكان عبدا  فر  من ع  المنون 

To return not; a vow fleeting from the eye of 
demise 
 
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 باص 
A Bus 

 
                                  عند  )المحطة ( مان  )الباص( ينتظر  

At (the station) (the bus) was waiting 
        َّ                     نادى علي  ف امو  حولي  الص ور  

Upon calling I got confused by images 
              العمر  يدفعش                 با   النداا  ولا   

The call disclosed and the life loomed urging 
                             حتى عت مو  ونادى عتمي  القدر  

Till I decided to determine my destiny 
                                لم ا رمب و  ص بو  الد رب  مريرلا  

Upon getting on, I accompanied the path 
departing 

                َّ              عب  الطريا  لعل  الحلم  ينتصر  
Across the road hoping the dream to conquer 

                    ٍ          ها قد  ص و ت  بتنبي   يعاتب ش 
Behold, I’m awakened with an alert blaming 

                               عمر  قصير  م و والسارق  الس ر  
A short period passed stolen by travelling 

 
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 شوق  
 
      أراجيح
 
       

Swings of Longing 

 
 لتروو تدَّلو  ميوط  الخيال  

The threads of fantasy dropped to narrate 
 حكايا السماا لظل   الليوم  

Tales of Heaven to the sorrows on Earth 
 فقالو  وجد ت  لصوتك لونا  

Said she: “I found a color for your voice 
 وؤلوان  صوت ك  موت  ا موم  

And your voice’s colors are the death of 
worries’ 

 لبع  ك  هتَّ ال  اا  ال سين  
For some parts of you, the space swayed 

 ؤراجين  شوق  الن داا  الكتوم
Longing swings of the silent call 

 اطلالةٍ يرتوو ؤلف  طيفٍ 
With a view of a thousand shadows 

 يريك  بهاا لحياا الن جوم
Weaving brilliance of the light of stars 

 
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 ما نشتهي 
The Desirable 

 
 الحلم  لي   المو يأتيك  مخت يا  

Dream is not what comes hiding 
   هدؤش  الن وم  ؤو   غ لة  الع  

During a calm sleep or napping 
 بل لي  ذاك المو تسعو لتسرد ه

Not even that you seek to narrate 
 ترتدو إشراق ة  الكون  من بعد  ؤن  

Upon waking up in the broad daylight 
 الحلم  ير  الع لا يبقيك مشتعلا  

Dream is the embers of dignity keeping you 
bright 

 من دون نومٍ لت يي جموش  الم هن  
Sleepless to relive the ember of mind 

 من غير  راحة إش اقٍ علو بدنٍ 
Restless to feel pity for the body 

 الحلم  ما نشتبي نولا  من الحسن  
Dream is the excellence we desire to acquire 

 
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 الوصف 
 
       عجز
 
    

Failure of Description 

 
 نامو  لتسرق  من سكون سريرو

She slept on my bed stealing some of its 
silence 

 حرير  وهي الي ل   و  ب وب  
Wrapped in a silk dress 

 تلك الي تل و بلير  وسادشٍ 
That with no pillow falls asleep 

 جعلو  فراش  القطن  رو   عبير  
Altering the cotton mattress into a garden of 

fragrance 
 يا ويح با ها قد توسَّد  رؤس با 

Oh! Woe to her! Her head leaning on 
 البيا   ف ا  ماا  شعورو ند  

The white forearm and my feelings’ water 
overflowed 

 لي و   من جسد  الجنون  عبير ه 
To smell the fragrance of madness 
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 ويبو   عجت  الوصف    التعبير  
And the failure of description in words 

whispers 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



75 

 بلا لكن 

Without “But” 

 
 مرتبك  وبعمرٍ واهٍ 

Bewildered for no reason 
 مرتكب    الظل الدامن  

Committed in the gloomy shadow 
 وم نك شعلة  إم اقٍ 

As a flame of failure you were 
 وال لج   بحمر تها سامن  

And her face chilled from fear 
 مقترف  نتوش  قدي ٍ 

Perpetrating a caprice of saint 
 يستل ي   جبَّة  ماهن

Disguised in a priest garment 
 ث يعرف  ميف  يب  رها 

Unable to justify it 
 !  فم و بالعمر  بلا لكن 

So he continued apologizing without but! 
 
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 كبرنا
We Grew Up 

 
 مبنا دون ؤن ندرو

We grew up without knowing 
 مبنا دون ؤن نعلم

We grew up with no awareness 
 مبنا دون ؤن ن صلي 

We grew up without listening 
 لما يجرو وث ن بم

To what’s going yet didn’t grasp 
 مبنا رغم ؤط ال  

We grew up despite children 
 بنا تلبو ولا تهرم 

Rejoicing with us and never aging 
 مبنا رغم معرمة 

We grew up despite a battle 
ت م  دملناها لكي نه 

We fought to be defeated 
 

 



77 

 نور  
 
      قطرة
 
     

A Gleam of Light 

 
                          لحياا  وصمو  المدى القائل  

Light and the speaking silence of space 
                      ومي   ي رى ظل  المائل

And a visible slanted shadow of thread 
ٍ                وقطرش  بدر  تناجي النليل             

And a gleam of full moon’s light to palm 
trees whispers 
                        وسعف  بكو نتف   السائل

And a watery bleeding of Fronds cried 
          ٍ               لدمعة  نور  رؤت  مقلتيبا 

To a tear of light that found its eyes 
                         رجعنا ورج خ  الصدى راحل
We returned as the echo departed 
                     سماا  رسمو  بها قصتينا 

Our story on sky I painted 
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                        فكنا وبدر  السما ماثل  

There we were under the presence of full 
moon 
 
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 الفكر 
 
بز
 
       خ

 
  
 
  

Bread of Thought 

 
                     نكتب  عن ماذا ولماذا

What and why to write about? 
                         وبماذا نعجن  مبت  ال كر؟

And with what do we knead the bread of 
thought? 
 مما ؤوؤبقمن الل ظة؟ 

With the wheat  of the now? Or with what 
 يتربص   ؤفران الصدر؟ 

Deeply in the chest lurks? 
                     هل ير  الت كير م يل  

Can the embers of thinking 
 خمير الصب؟      ٍ     بنتاج  دون 

Produce without yeasts of patience? 
                      ؤم ؤنا  لا ندرك  ن جا  

Would maturity be attained 
 من فوق يار العمر؟ إلا

But over the embers of age? 
 
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 الصبر  
 
طام
 
       خ

 
   
 
  

Halter of Patience 
 

                 ذلك الن ا  المو  إلالا درب 
No path but that tunnel 

 يلتقيك فتسلك            يمتد  مي لا 
Extending so we can never meet 

        حشاا ه ؤ                    وقف  الطريا  مساندا 
The road ended supporting its inwards 

              تخو   التبلكة  ؤن إلا       ف بيو  
And you insisted to take the risk passing it 

                                  ؤو  ي ـر ت  ي شرف  الكريم  ين يرى
Will the noble’s honor be satisfied to behold 

                          ملا  يكابد  حاجة  لن تترم 
A lover from a persistent need suffers? 

                             قدر  الوفاا  ين  يشد مطام  
Loyalty is destined to strengthen its halter 

         ٍ              بحبال  صب  للمعالي مدرمة
With strings of patience attaining honors 

 
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 من بذل 
 
        قطف
 
    

A Harvest of Effort 

 
                               تعبيرك البكر  بيو  الشعر يا بان  

Your virgin expression is a stanza, oh poet 
       تقان  إ                   لل رف ح  يجارو صوت  

Composing words to echo the meaning 
precisely 

                             لل كر يصبو لم ا ث يلتا ملدا  
Aspiring for the unspoken words 

            متج  ؤلوانمن قبل حتى يحامي 
Inspiration comes ahead from composition 

                          لون  القصيدش  إحسا  نرره
The color of a poem is a feeling we release 

                           ونورها قط ة  من رو  إنسان
And its light is a pick of man’s soul 

 عب موهبة إلا               لا ين ج الشعر  
Poetry mastered only by a talent 

                          يم ي بها شاعر  للعاث ال ان 
Communicated to the other world by a poet 

 
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 جدار الروح 
Wall of Soul 

 
                  رمم  جدار  الرو 

Heal the wall of soul 
 لملم ما تبقو من مبد 

Gather up from hardship what remains 
                عاد  ماا يرتوو  ما

Water neither truly quenches 
                   حقا  ولا يش ي الجسد 

Nor heals the body 
     َّ               الن ـت ف  ؤنهك  مبجي 

My soul is exhausted by bleeding 
                    والصب  الجم  اللياب

And patience is restrained by absence 
                      والقلب  ؤسقط  العناا

And the heart by trouble falls 
 الكبد ؤنواابكل 

With all burdens of pains 
 
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جد
 
ا و
 
 م

 
  
 
   
 
  

Helpless 
 

                   العمر  ؤصبن عابرا
The age was passing by 

      ٍ             رحلة  جبلو  متى 
A journey that ignored 

                 تجد  التلاقي هاديا 
The time to meet with guidance 

            ي ق و الأمد  ؤنمن قبل 
Long before the time ends 

            يلقو علاجا   ؤن      يحتاج  
He needs to find a remedy 

 الدواا يبلسم لا 
To be relieved with no drug 

 فم و ي مد جرح  
So he went on healing his wound 

                   وسعو فعونا  ما وجد 
And strived but found no help 

 
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 موسقة
A Tune 

 
                     س ب  س رت عما بكيان 

Deeply I was enchanted by clouds 
 لتناغم س ر الأو ان

In harmony with charming rhymes 
                  للي عص  ور  يحملش

My language is a sparrow holding me 
 لحدائا تلك الألحان

To the gardens of the melodies therein 
                   فيلش الصبن  يرددن 

So the morning reiterating me chants 
                      لي عب ا فو   البستان

To perfume the gardens with fragrance 
                   ويعانا ليلي  م ت  

And my night embraces its star 
 الإنسانليموسا ح  

To tune the human sense 
 
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 أطواق الفراق 

Garlands of Departing 

 
                          سكبت ك  فوق ؤطواق ال راق 

I shed tears over the garlands of departing 
 الاحتراق                فعاد ال لج  بعد 

And coldness returned after the burning 
                       وذاب الشوق  لما رافقتش 

Longing melted when I was accompanied 
                    حكايات  ا وى للانطلاق

By love tales for a dart 
                        لنكت ب قصة  لا موت فيبا 

To write a story with no death 
 تجمعنا علو وعد اعتناق

Gathering us on an embracing promise 
                ٍ يرررنا بحب من شعور  

Releasing us with an ink of sense 
                        لت ملنا إلى مون  انعتاق 

To bring us to the world of freedom 
 
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 إلى ماذا؟ 
 
          حنين
 
    

Longing for What? 

 
 ترى  ؤلا      إلي ؟               حن   إلى ماذا؟ 

Longing for what? Me? Don’t you see 
            بطعم  حنيش ينك يريان 

That you live in my longing to you 
             شربو  ليرتوو  وؤنك تسقي ما

And drink my sufferings to quench your 
thirst 

                          شعور ك من بئرو وص و معيش 
Feeding your feelings on my pure innocence? 

                             ال  وان عدت  اشتياقا  فلن 
No way! Even if you come back 

                      مائن ؤلح و يريا  ظنون سوى  
You will find nothing but my doubts 

                             هواك  توارى عن هوايا وث يع د 
We are no more lovers 

ٍ            يتوق  إلى ؤم   يراود  حيش               
Let bygone be bygone 

 
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 سحب الغرام 

Clouds of Passion 

 
 ؤمطو علو بيا الليوم

Stepping on the white clouds I was 
 واقت ي سرب الحمام

And following the flock of doves 
 واشد ؤعناق النجوم

And pulling the tops of stars 
            شبب  الوئام لأمتطي

To travel by the harmony fireballs 
                    ف  ور  ؤطيافا  يروم 

And pass by spectrums hovering 
 علو تخوم الاهتمام

On the boundaries of concern 
 هيم   ح ن ر وم لأ

To wander in a lap of tenderness 
 سا    س ب اللرام 

Roaming through passion’s clouds 
 
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            خلخل رتقا  أ

Rarefying a Darn 
 

            مللل رتقا  ؤ          تربصو  حتى 
I awaited to rarefy a darn 

                           وقد مان عتمي ي ت ا  عرقا  
And steadily I used to slit a vein 

                       ومنم ثلاث  نمرا  حن و  
And since I broke thirty vows 

                           فما عدت  يا لحظة الوعد ؤرقو 
Oh moment of promise! I’m no longer 

ascending 
              ٍ          توحشو  من مشية  ارتديبا 

A prevalent fear I doubted 
                    ثوبا  من الطبر ؤنقو لأملخ

To remove a robe more pure than abstinence 
 عمرو  إنرحلي  حنانيك يا 

Oh, journey! I beg your pardon 
                         ؤرادك فرحا  ليلقاك ؤشقو

I sought more joy to end up in pain 
 
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 ظلان لا عكس 

Two Non Opposite Shadows 

 
 

           م   ملبات                       لا افبم  اليوم  وعي  الأ
I don’t understand today, amused by the 

bygone awareness 
                           لو يستجيب  سرى بالوارف اينت

If responding, would extend lavishly ahead 
 روى شل ي ما إلاظلان لا عك  

Two shadows conflicting with my passion 
                    نال  الإدراك  من ذات من بعد ما

Being drained by awareness 
 ينطقشلما تجلو صدى ما مان 

When my thoughts were echoed in words 
 نصاتإ                        صمتا  تولى المو ما امتار 

Silence prevailed so as not to listen 
 مم افبم اليوم ما قد منو ؤجبل 

How much I understand now what I didn’t 
before 
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 ؤوقات  ؤفنت ومان يبكي المو 
And the one ruined by my times is now 

crying 
 
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 وصال العارفين 

Reaching the Intellects 

 
 تجاهل  من يل و وفاق  قليل  

Who fell asleep ignored and few were awake 
 وليل  وصال  العارف   طويل  

And the night of intellects’ passion continues 
 ومل  نقاا  الأر   يص و بدمعة 

And all purity of earth clears with a tear 
 علو مد  ع ب اد  الكريم تسيل  

On the cheek of the Noble’s worshipers flows 
 ويل جم  ميل  الليل  ملا  يحبٌّبم

And the night horse by his beloved reined 
 وير ق بم ف ل  المقام  جليل  

Bestowed by the Majestic with virtuous 
positions 

 علو صبوش  الطاعات  يجرو دعا  هم  
Their prayers carried on the horseback of 

obedience 
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 وي بو  من فوق  الأصيل  ؤصيل  
And a noble on the highbred steadfast 

remains 
 
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                 ربما تغدو سراجا  

You May Become a Lamp 

 
 مستعليلا باهرا  ا  د م لحيا

Continue! As a brilliant lofty light 
 ربما تلدو سراجا  لاحد 

Perhaps one day you become a lamp for 
someone 

 ذات يوما ف يااك جموش 
For an ember is your light 

 يلتمو منبا ف اد وجسد 
Nurturing a heart and body 

 ابا نورا...لا تكن م ل المو 
Remain a light ...be not like the one 

 تاه حينا ثم دربا ما وجد 
Lost for a while then finding no way 

 ربما يوما ستعلو شعلة 
A flame perhaps you ascend one day 
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 اينفاق هديا  دون حد  تعب
Crossing horizons with none guide your 

steps 
 
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 هذا طريقي 
My Road 

 
 لبقاا رغم الرحيل اشتراط 

Surviving despite departing is abided 
 رحيقي  ؤولا يبالي بتهرت 

Caring not about my flower nor nectar 
 شوقا  لأر   ؤتوقبامتصار 

Shortly, I long ardently for an earth 
   ثراها تليب  عشقا  عروقي

In its land my veins passionately fades 
 شم فيبا ا واا  عطر  بقااٍ 

Air smelled therein a fragrance of survival 
 لح ور الشعور عند الشُّروق  

To evoke the feeling at sunrise 
 ملما قال  لي الر جوع  لماذا 

Whenever by the return invoked: ‘Why did 
you come back?’ 
؟ قال الحن   هما طريقي  عدت 

Nostalgia revealed ‘This’s my destiny’ 
 
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 ومغزل

 
 خيط

 
      

 
    

Thread and Spindle 

 
 الأول الأول ؤنو  المبرجانات 

You are always the first at festivals 
 وؤنو  ؤنو  المو يعطي ولا يبلل

You are always the one who gives and never 
withholds 

 قممٍ وؤنو  ؤنو  المو يعلو علو 
Your are the one who tops 

 رغم العراقيل  مبما ثار  من يجبل
Despite obstacles even if ignorant revolts 

 فوق المنابر  تسقي الموق  من للةٍ 
You satisfy the taste on stage with a language 

 بها الخيال  ي اهي ثوب    الأيل 
Wherein fantasy emulates its most beautiful 

garment 
 مبما ي قل  ف ياب  الش عر  ينسجبا

Whatever said, poetry’s words are weaved 
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 منك الشُّعور   ف نو  الخي   والملتل
By your feeling, for you are the thread and 

spindle 
 
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 لب

 
 يخلب

 
   
 
وء       

 
    الض
 
    

Enchanting the Core of Light 
 

 يلو   يال  مل ما مر  من هنا 
A beauty gleams whenever passes 

 نداا  إلى الع   الي تخطف ا نا 
An appeal to the sight that’s grabbing bliss 

 فيللب  لب  ال  وا  سكب  اندهاش   
So the core of light enchanted by its shedding 

surprise 
 نا علو ص  ة للماا تهوى التلوُّ 

On a page of water admiring hues 
 تخامر  فيبا طيف  حلمٍ متاممٍ 

Engrossed in a spectrum of a close dream 
 يصاحب رسما  صاغ حسنا  مكو نا

Accompanied with a well-shaped drawing 
 ميال  ل   الأبصار  تصطاد  منظرا  

A fantasy with a view hunted by sights 
   حسن  يرى في   موطنا يطيب  ب

Pleasing a beauty to have as a homeland 
 
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 فوات الأ
 
         بعد
 
      وان     

Too Late 

 
 ستدرك  بعد فوات الأوان

You will come to know but too late 
 ينك ؤهدرت  جبدا  مبيرا

That a great effort you wasted 
 وم  و معارك  لا تست اُّ 

And fought unworthy battles 
 فني و  فيبا  مانا  مريرا ؤو 

Spending therein a bitter time of age 
 وتدرك  ؤن  حيات ك  مانو  

And will conceive that your life was 
 وسوف تكون رهانا  مطيرا 

And so will be serious pledge 
 تجاو  من اينن حتى تعيش

Henceforth, forgive in order to live 
 الأهم   وتلدو ب وٍ  جديرا 

The Hereafter and be worthy of success 
 
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 ح ب ي 
My Love 

 
                           يامن دسس و  الش وق    حائي

Oh, who has foisted longing into my passion 
                         ؤوما نظر ت  وقد شكا بائي

Haven’t you noticed my heart’s complaint 
      ٍ ح ل م                    إن عل قو  علو ش ا 

I was indeed caught on a brink of a loving 
dream 

   ٍ                      هاو  ف ا  الوصف  من مائي
And the description from my water flooded 

                         ؤوما م اك  ين  ترى وجعي
Wasn’t enough to behold my pain 

                      يم ي بلا تقدير  ؤعبائي 
Ending with my burdens neglected 

             منو  ؤعرف          ٍ   بعد  حاا    ما
After I was with that love acquainted, 

                           والباا بعو  وما اشترت  يائي 
The heart I offered and my beloved rejected 

 
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 فيصل
Faisal 

 
 إلى المل ور ل  اذن الله فيصل...

 ذلك الصديا الطيب المو ؤرسل ذات مساا 
 رسالة ث تسع ش الظروف الرد عليبا  

 ؤرسلو ل  الرد   اليوم ال ان مان ولما 
 همه الأبيات  ؤسرع. فجااتالموت إلي  

To the late, God willing, Faisal, a very dear 
and good friend who sent me a message one 

evening, but I was unable to respond that 
moment. The next day, I replied, but death 

was faster. So, theses verses were born. 
                            ح ر اللياب فتاه عن  الدرب  

The absence arrived but by the path lost 
                             وم و ف درم    المآل  الص عب  

And passed away to the difficult end of life 
ا                              ر غمان  ث ؤفطن  ين  سواهم 

Two forces I realized 
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 يحبو    ُّ                  هم  علو صدر  المواجخ  
a pain crawling on the chest of woes 

                     ٍ      ٍ رغم الرحيل  ورغم  بعد  صادم  
The force of death and that of departure 

                          بقيو  مشاعر  للقامم تصبو 
Despite of them I am still missing you 

                          غادرتنا لكن  ستبقو فيصلا  
Though you departed , but ,Faisal, you will 

stay 
                          قبسا  لنا بالموت  لا لن تخبو 

A torch never ever by death fades away 
 
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 الغي

 
 حياة

 
     

 
     

Life of Temptation 

 
                           إن باغتتك حياش  اللي  بالموت 

If death startled your life of temptation 
 فما ستصنخ ح  العجت والصمو؟

What shall you do at the time of weakness 
and silence? 

                                ما لو  تبمر  والس اعات  مترعة  
You are still sowing and time is a farm 

                تدرو عن النبو                  والح   يسقي وما
Death irrigates and you have no idea about 

the seeds 
            يام  تسرقنا                هلا تدارمو  فالأ

Shall you not redress, we are stolen by times 
                              والوعد  يجرو بها من دون  ؤن يأت

And carried by an unfulfilled promise 
                                  قم  ؤيبا اللافل  الم تون  رحلت نا 

Rise up! Oh heedless and captivated, our 
journey is 
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                              وقو  قصير  ب  مم لحاع  من وقو  
A short-lived time how much was lost 

 
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 كتشاف الطيف ا
Spectrum Detection 

 
                            ؤقرؤ  ف ي وج  الح ور  غياب  

Behold, for there’s absence in the face of 
presence 

                            يبب  الحقيقة  والعيون متاب  
Granting a book to the truth and eyesight 

                            ب   ؤنا ت  السطور  تسابق و   ما
Amidst the wails of lines competed 

ب                             س ن  المشاعر  وا وى غلا 
Ships of feelings and love is prevalent 

                            بحر  التلاطم  ناور ت  ؤحشا ه  
The choppy sea’s inwards manoeuvred 

                            لتتور  مرسو  موج    ينساب  
To pass by a berth of gliding waves 

                                نو امتشاف  الط يف  لل ون  المو
Towards the spectrum detecting the colour 
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                          يلبو ليجعل  وعي نا يرتاب  
Interfering to make our consciousness in 

doubt 
 
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 سر الكمنجة 

The Secret of Violin 

 
 للكمنجة فيبا ينتشي الوتر  يا

O violin, intoxicating the string 
 حتى يراقص شوق الل ظة القمر

With the longing of moonlit moment, to 
dance 

 با  عا فبا  ما إذايا لل ن  
Oh, nostalgia when its player reveals 

 بالل ن حتى يداوو عبش الكدر
The melody to heal the tear of distress 

 حتى تتول هموم اللم عن وطن 
Till gloom’s worries disappear from a 

homeland 
 صرمن الموجعات والأحتان تعت

Suffering from pains and sorrows 
ٍ         سر الكمنجة   مصر  يعلمنا                  

The violin’s secret is in a waist evoking 
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 معنى الجمال وفي  الل ن ينتصر 
The sense of beauty and the melody therein 

wins 
 
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 باح في صمت 
Revealed in Silence 

 
       حلما  منو قبل النوم 

I was a dream before sleep 
 منو ملف الصمو نايا

I was a flute behind silence 
                     منو  ح  البعد  ؤرجو 

Hoping when far away 
 ؤرى قرب التوايا ؤن

To see the corners nearby 
ُّ              بو  مسكونا    عما    

I became inhabited in a depth 
                   حار    صب  ال نايا 

Bewildered in the patience of defiles 
                   ملما راودت  وحيا  

Whenever seeking inspiration 
 با    صمو البايا

It reveals in the silence of wilds 
 
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 قصيدة دهشتي 
My Surprise Poem 

 
 قصيدش دهشي يريا لتلرو 

The poem of my surprise lives to enchant 
            ميلاد  س رو وفكرش نسجبا 

And her textual idea is the birth of my charm 
                          ٍ ف يقاع  القصيدش  عطر  رو   

The rhythm of the poem is a soul’s fragrance 
                        بموسيقو تترجم  نبا  فكرو 

Translating my thought pulses into rhythm 
                              وصدر  البيو  يلرق    الليوم  

The stanza’s first line in clouds drowns 
                            وعجت  البيو    الأمواج  يجرو 

And the second in waves runs 
                         ليملأ  ص  ة  اينفاق  معنى  

Filling the face of horizons with sense 
                         ومبنى شائا  الأرمان  يسرو 

And a building with fascinating corners flows 
 
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وح  
 
 الر
 
    مستلذ

 
    
 
      

A Delighted Soul 
 

                    طف  بنا حي ا ف ي ا 
Roam with us district by district 

                    ولتتر  دارا  وحي ا 
And pass by a house and a neighbourhood 

                   ربما صادف و  يوما  
You might one day chance upon 

                     مستلم  الرو    حي ا 
The delighted soul around 

                يحت ي ح   ي لاقي 
Praising when he finds 

           َّ        منك  إحساس ا وفي ا 
In you a faithful sense 

                    مل ما نادم و  فجرا  
Whenever accompanying the dawn 

                    صاغ  إشراقا  جلي ا 
It cast a bright sunshine 

 
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 ارتياح
 
       

Satisfaction 

 
                        ؤراك  ومن ذا ؤراه سواك

I see you and whom I see other than you 
                      ونوك  ؤسعو لأسقي رلحاك

Seeking after you to fulfil your satisfaction 
                           وؤنو  المو رغم ما تلتقي   

And despite all burdens you 
                       تعيش  بحلم  ا نا مالملاك

Live a happy dream like an angel 
                          ٌّ وما يط ئ  الش وق  إلا عناق  

Nothing cools longing down but an embrace 
 لقاك                    وما يشعل  العشا  إلا 

And nothing flames love but meeting you 
                         يدرك  المرا  دفا  المكان   ولا

One feels not the warmth of place 
           ٍ           سوى بارتيا   تجل و هناك 

Except with a satisfaction emerging there 
 
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 شهقة  
 
       مقدار
 
      

Some of a Sigh 

 
                              ٍ تن     من الإعياا  مقدار  شبقة  

Breathe from fatigue some of a sigh 
                                   ودع  رغبة  الإش اق  تشكو من القبر  

Let pity’s desire about oppression complains 
                                 ٍ تسل ا  عناا  الم ات    حجب  رغبة  

Practice self-taming to battle desires 
                                 فلو   جباد  المنخ  ورد  من الصب  

For self-refining is a prayer of patience 
                              ٍ توخ  صيام  القلب  عن نهر  فتنة  

Keep your heart pure, avoid the river of 
seduction 

 يجرو                           فقد ترتوو الجن ات والماا  لا 
May gardens be satisfied without running 

water 
                ٌّ               ٍ تجن ب  غياب  الر و     سبو  نتوش  

Indulge not the soul in a whim’s negligence 
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       القب   إلى                        ف ي ع رات  الر قص  حبو  

For the stumbles of dancing are crawls to the 
grave 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



115 

 
 
 ما رأيت

 
 أصعب

 
        

 
     

The Hardest Ever Seen 

 
                  رؤيو  فرار ر وحي           وؤصعب  ما

The hardest ever seen is my soul fleeting 
         ال راق                      من الشلف  القديم  إلى 

From the bygone passion to departing 
                           من الح لم  المتامم  لل  ريا  

From the dream reaching for the sky 
      ٍ                إلى ليل  بلا  م  التلاقي 

To a night with hopeless stars to meet 
                        وعب  مواسم  الإم اق  حتى

Over times of frustration 
       نطلاق                     ي طارد ها ميال  الا

To be chased by the fancy of freedom 
                         لتسكن  ح يرش  لا وحي فيبا 

To be lost with no inspiration 
                        فلا ته دو لدرب  الانعتاق  

Guiding not to the path of emancipation 
 
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 كالماء  
 
        وكن
 
    

A Water-like Nest 

 
                     ٍ ومن  مالماا يجرو عب نهر  

A water-like nest across a river runs 
                           ف ن  وجد  العوائا  لا يبالي 

Careless of the blocks he confronts 
                       ٍ يناور  ثم يكمل     طريا  

Manoeuvring then in a road ends 
                         فلا ي ني   صلر  عن نوال  

Hindered not by any rocks 
ٍ      ٍ        إلى هدف  بلا ملل  تنادو         

Calling up tireless for a goal 
؟فبل تصلي                    العتيمة  للم ال 

Will self-decision to the impossible listen? 
                         ٍ فكن  مالماا  يحيا  هو  موج  

So be like water by a pride of waves inspired 
                           ليرفخ  ح لم  ؤشرعة  الخيال  

To ascend the dream of fantasy sails 
 
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 توضأ 
 
      وفاء
 
     

A Purified Loyalty 

 
 ا لا                  غيابك عش ح ور  لم

Your absence is evoking what 
ارو ميالي                            ؤريد  ل   ؤن  يج 

I wish not to indulge in my fantasy 
                           ٍ ومي   المسافات  ميتان  ب عد  

And the thread of distances balances 
remoteness 

                           يب  ر  عمر  احت ار  المحال  
Justifying the death agony’s pretext of the 

impossible 
                        ثلاثون حتنا  سقتش طريقا  

Thirty sorrows paved me a road 
                        ؤماد  ؤرى في  حت ي ملالي 

Almost therein I see my death within 
                     الحقيقة  ؤدرم و  ؤن         بشبر  

In the month of the truth I realized 
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                          وفاا  تولح   موت  الوصال  
That my loyalty is purified by the death of 

passion 
 
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 شبر  
 
     ربع
 
    

Quarter of an Inch 

 
    ٍ                       بشب  من الماا    الحب   ؤغرق 

Easily I fall in love as if drowning in an inch 
of water 

                              وإن  منو  ؤحيا علو ظبر   ورق 
Even if on a boat floating 

                               وإن  م  و  بالعتم ؤعلو الب ار  
And even if I fight he highest of seas with 

steadiness 
                          س غرق  إن با   عشقي وؤطبا

I’ll be drown if love to me waves 
           ٍ                و  ربخ  شب  من الش وق  قلب 

And in quarter of an inch of longing, my 
heart, 

                            غدا يرو  من مان  يط و ف م ا
Dominated by the afloat, collapses 

                      ٍ حيلة  القلب  يحيا بدفا  فما 
What can a warm heart do but burn 
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             ٌّ                ف ن   اد  حر  ا وى في   ؤحرق 
When struck by the sun of love 

 
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وق  
 
 على الش

 
    عصي

 
        

 
    

Hard For Longing 

 
    ٌّ                            عصي  علو الأشواق  ؤن  تنسج  المنى  

Too hard for longings it is to weave wishes 
ا ثقب                                 وما لخيوط الص ب    ثوبه 

When there are no slots for the threads of 
patience 

                                   ف برش  ذاك الحلم  مال و وما استوت  
For the needle of that dream steadily swag 

                                     ومم هد  رؤ   الطعن  إم اق با الصعب  
How wrecking was its hard failure 

                  ار عشقا  لكي يرى                سلام  علو م ن   
Peace be upon who passed by passion to feel 

                                     شعورا  رقيا  البو   يرتاد ه  الد رب  
A delicate sense evoked by the path 

   ٌّ                          تمر  بنا   غ وش  العمر  ص وش  
A revival passes by us in times of negligence 

                               يروم  علو ذمرى ي يا  بها القلب  
Recalling memories that awaken the heart 

 



122 

           يجري بسيف  
Running With a Sword 

 
                        ؤنا يا ؤيبا الأجل  الس ال 

I’m the enquiry, oh death 
                          وؤنو  ؤنا إذا ح ر  اريرال  

And we are one at the time of departing 
                            وؤنو تعي إذا نتف  الط ريا  

And you realise when the road bleeds 
                             وؤنو ترى إذا انقطخ  الوصال  

And you behold when love ends 
                            ف نو  ملامن  الكمب  الوشيك  

For the imminent lie features on your face 
appear 

                             وؤنو  نداا  من جبلوا فقالوا
And you are he call of who spoke with 

ignorance 
ٍ وؤنو  مط لنا يجرو بسيف                         

And you are as our child running with a 
sword 
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                               فبل جبل و  عن اللمد  النصال ؟
Did the blades outwear their scabbards? 

 
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 البحر

 
 باع

 
      

 
    

Sold by the Sea 

 
                           هب ش مواسم ظل  ؤستر   من ا 

Grant me peaceful times for a while to repose 
               ُّ             قبل الأفول  ف ر  الصب  ؤعيان 

Before fading, exhausted by warmth of 
patience 

                   ٍ         م و  الطريا  إلى حلم  يخامر ن 
I’ve made my way to a dream 

                             ؤغرقو    حتن    سعيي وإذعان 
To which I dedicated my sorrows and 

submission 
                               وهم  العبور  شراع  مان يحمل نا 

Illusion of the passage is a sail rising us 
                          فوق المحي   بلا مرسو وربا ن  

Over the ocean with no berth or captain 
                              حتما  تليرت  باع  الب ر  ؤشرعي 

Verily I changed for the sea sold my sails 
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ٍ             واغتال    ملسة  ؤحلام  شطآن                
And assassinated stealthily the dreams of my 

lands 
 
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  فؤاد
 
ريد      

 
     الم
 
   

The Willing Heart 

 
                         ؤبيخ  وليو  الحبيب  اشترى 

I’m making an offer of love for that who is 
concerned 

                         وليو  المو منو  ؤعش درى 
I wish she would know whom I mean 

                            وليو المو منو  ؤهواه  ؤبقو 
I wish she could manage 

                           لدرب  الرجوع  طريقا  ي رى 
Her way back to me 

                           عجيب  ف اد  المريد  فدوم ا
How strange is the willing heart 

                            يريد  اصطياد  طيور  الع رى 
Ever seeking to catch the birds of oblivion 

                           فيصطاد ه  جبل    المستجيب  
Until hunted by ignorance 

    ٍ                  لل و  يلاحا  حلم ا سرى 
Following a bygone dream of a nap 

 
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 للمغرب الورد
 
             

Roses for Morocco 

 
                                      للملرب  الورد  ي ـ  نى  غصن   ال  مل  

The intoxicated branch of roses for Morocco 
bowed 

                                والعطر  من لحوع    للطيب  يختتل  
And the fragrance reduces its diffusion to 

please 
ٍ            واللطف  يحنو علو دفا  يلوذ  بنا                    

And kindness pities for a warmth within us 
                              م ن  فو   ا وى وحي  لمن عقلوا

As if love’s smell only the intelligent inspires 
                               فما انناات    إلا اجتيا   شما  

Its curves are not but the diffusion of 
fragrance 

          ُّ                ُّ    ؤلح  و  يرج  إلى ؤرجائ    الر سل  
Becoming the destination for Messengers 
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              ٍ              واللصن    رق ة  نادى لي ملنا 
And the branch softly appealing to bring us 

                                نو   الد  يار  الي بالشوق  تريرل  
Toward the homeland with longing travels 

 
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ين  
 
 من الط

 
   جذر

 
       

 
    

A Root of Clay 
 

                               رلحعو  حليب  الص ب  من تمر    ي
From my yearning’s dates I sucked the milk 

of patience 
                                ولي  لعمق  الص ب  حجب  ولا دفخ  

And the patience bunch neither has covers 
nor force 

                     ٍ          ولي  ل   جمر  من الط     يرتوو
And nor has it a root of clay to be satisfied 

                             ولي  ل  ؤصل  إلى ؤصل    يدعو 
And nor an origin to belong to 

                                    فكم ما  في  الن لل  بحرا  فما التقو
How often palm trees dived therein sailing 

yet didn’t meet 
           ٍ                       مراسي شراع  مان  يسمو ب   الر فخ  

Births of a sail ascended by lifting 
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                                  ومم  تاه عك   الس عف  عن ؤصل  نخل 
Since the fronds’ back from its root strayed 

                                  لتمو  ظلال  الجمع  فاشتاقش الن  خ  
Missed by the profits, in the trunk’s shadows 

I remained 
 
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 صحو  
 
      غمامة
 
      

A Clear Cloud 

 
                                 لا ؤد عي اللطف  ماا اللطف  يسكنش 

I pretend not to be kind, it within me dwells 
 ب  حالا ؤسمووالل  طبعي المو 

And I’m ascended by my true tenderness 
                         غير طيب  المعان تلتقي مدن  ما

My cities only meet with the sweetness of 
senses 

                               مبما ابتعدنا وما   العمر  تجوالا
No matter how far away I went on my life 

journey 
ٍ  روحي غمامة ص و                 راودت  غدقا               

My soul is a clear cloud abundantly tempting 
                                مم هام فيبا الجمال  العمب  هطالا

Since soft beauty therein fell heavily in love 
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                                  يبقو النقاا  ملاذ  الرو   يص ب نا 
Purity remains the refuge of the soul 

dwelling in us 
                 ن ـل ن ي  ترحالا                     رحلة  العمر  مي 

Along the journey of life to enrich it by 
travelling 
 
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دار بســـمة للنشـــر الإلكــــترون مـــن ؤهـــدافبا مســــاعدش الشـــباب الملاربــــة  
والعرب علو نشر إبداعاتهم  وإيصال ؤصواتهم وتلريداتهم إلى العاث ملــ    

 لأقطار العربية..مما تطمن لامتسا  عاث النشر الإلكترون   مل ا

نسترشــد بال ــمير الحــي    -                                    اولــة من ــا لتلميــة شــريان ال قافــة-مما ؤننا 
مــــن ؤجــــل نشــــر المحتــــوى ال مــــ   حــــامل  علــــو مواهلنــــا رســــالة التنــــوير  
الحقيقــي  ومــدرم  مــل الإدراك لقيمــة القلــم النبيلــة  لــملك منــا حريصــ   

ون نســــاند                                                علــــو نشــــر مــــل مــــا هــــو قــــي م.   دار بســــمة للنشــــر الإلكــــتر 
ــ   مــن القــراا  ونرشــدهم إلى   ــداعاتهم لملاي ــدعمبم لإيصــال إب                                                            المــ ل   ون
آليــات فنيــة تعيــنبم علــو يرســ  ؤســاليب الكتابــة والإبــداع. وتقريبــا  ــمه  
                                                                اللايــة تقــوم الــدار بتنظــيم مســابقات متعــد دش  والإشــراف عليبــا  ــانا مــن  

ا بــ   القــرؤ ش                                                ؤجل امتشاف المواهب الشابة الــي تســت ا ؤن ت نشــر                         ؤعما ــ 
 والم ق    وذلك تشجيعا  م علو الاستمرارية   الكتابة الإبداع.
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